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Propuesta del proyecto

Diccionario interactivo

¿De donde surge?

Es una idea innovadora que surge de las necesidades de rescatar el dialecto Mazahua, y servir de apoyo didáctico interesadas en el aprendizaje de las palabras básicas de la lengua étnica Mazahua.

Propuestas de salida
1. muestra de traducciones español-mazahua 

2. muestra de traducciones y mazahua-español

3. ejemplos de uso de la palabra buscada

4. aplicaciones de comprensión de retención por medio de juegos interactivos

5. comprensión de los regionalismos

6. identificación de regionalismos

7. pronunciación de la palabra buscada

8. respuesta visual de las palabras por medio de una imagen relacionada de las  palabras.

JUSTIFICACIÓN

Este proyecto comenzara al momento de desarrollar un software que implementa y explota al máximo nuevas tecnologías multimedia, debe ser siempre la principal misión de un ingeniero en computación, no depender siempre del desarrollo de sistemas que al final son desechados y nunca utilizados. es por esto que se presenta una propuesta totalmente innovadora; los constantes descubrimientos de nuevas tecnologías hace evolucionar inevitablemente la mentalidad de las personas, es por esto que basándose en las nuevas tecnologías que se imponen en el mercado se ha optado por desarrollar esta aplicación que explota las tecnologías multimedia para el desarrollo de un diccionario español-mazahua, basado en las diferentes palabras y sintaxis de la misma lengua mazahua, para poder obtener de forma automática su significado en el idioma castellano bien llamado “español”, este proyecto tiene un costo mínimo para poder satisfacer las necesidades del medio, está desarrollado para todos los sistemas Windows, una de las mayores justificaciones es que el usuario final tenga una herramienta flexible y cómoda para traducir las diferentes palabras en español-mazahua y viceversa.. 

PROPUESTA DE REQUERIMIENTOS 

Windows xp professional service pack 1 or service pack 2

/2000/vista

CD-ROM drive plus 3.5" disk drive

De 512mb a 1g de RAM

Tarjeta grafica

PROPUESTA DE NOMBRE

“GA3”

DONDE SE CLASIFICA EN LA LISTA DE SI Y ¿PORQUÉ?

Es un sistema de información multimedia/educación, dado que presenta información educativa y de aprendizaje interactivo, el cual contiene aplicaciones multimedia para facilitar la retención dl contenido del diccionario interactivo.

